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Abstract: From today’s perspective, direct communication between the Bosnian and
Serbian courts in the 15 century is evidenced only by a transcript of a diplomatic
document from October 1458. It is the charter of King Tomas issued to the logothete
Stefan Ratkovi¢. Despite this, according to documents from neighbouring countries, it is
possible to shed some light on the issue of their mutual communication. Given that these
are neighbouring countries with a large common border, it is quite logical to conclude that
during the 15% century there was fairly frequent interaction between the population and
political elites. During this period, Bosnian and Serbian rulers fought, made peace, were
part of the same or opposing coalitions of a broader nature, negotiated, made various
agreements and other contacts, as was usual during the late medieval times. For these
purposes, envoys were certainly sent to diplomatic missions in both directions. In addition
to direct communication, Bosnian and Serbian dignitaries frequently communicated
through the Ragusan authorities and their extensive network of diplomats. With the
indirect information that arrived in Ragusa through the Bosnian, Serbian, and Ragusan
envoys, it is possible to single out data that indicate direct diplomatic contacts and
communication. Traces of communication between the Bosnian and Serbian courts can
also be followed through documents created by the Venetian authorities and the
Hungarian kings. This research aims to determine the traces of this communication and
situate them within the political context of the countries involved at the time.
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During the 15t century, the Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate existed
as states within the Bosnian and Serbian political space. The Bosnian Kingdom had
existed since 1377, when Ban Tvrtko crowned himself king on his own initiative.!
Sources from the 15 century refer to the state formed on the territory of the
Lazarevi¢ family as Servia and Raska. The term Serbian Despotate is a historiographical
construct, derived from the title of despot that Stefan Lazarevic received in 1402 from
John VII Palaiologos, co-emperor and nephew of Byzantine Emperor Manuel Il
Palaiologos. This territory is also referred to as the State of the Serbian Despots. In
historiography, the name Serbia is also used for the state ruled by Despot Stefan
Lazarevi¢, although at the same time, the territory of the Brankovi¢ family was
governed separately by Durad Brankovi¢ and his mother Mara. In 1427, burad
Brankovi¢ succeeded Stefan Lazarevi¢ with the title of despot and thus incorporated
the Brankovi¢ family’s possessions into the Serbian Despotate.? The Bosnian Kingdom
and the Serbian Despotate were two neighbouring countries with a long shared
border, which, in broad terms, extended across the areas surrounding the Drina, Lim,
and Tara rivers.? During the 15t century, the rulers and nobility of these countries
were not connected by ties of personal dependency, which undoubtedly influenced
the frequency and nature of their interactions and communications. Their economic
ties were primarily linked to their shared inclusion in the Ragusan economic sphere.

1 A more detailed description of the formation process of the Bosnian Kingdom and the Serbian
Despotate falls outside the scope of this paper. At this point, it is appropriate to refer to the
most significant literature on these topics. Several works have been published about the
coronation of King Tvrtko I, of which only those that have made a significant impact on
historiography are cited here: Cuma Thupkosuh, “Cyrybu Benay (Mpunor uctopuju
KpasbeBcTBa y bocHn)“, 36opHuk padosa. dunosodckmn dakynter 8/1 (beorpag 1964) 343—
369; hypo basnep, “MNpornawere bocHe KpasbeBuHOM 1377. roanHe”, Mpusnosu. MUHcmumym
3a ucmopujy 11-12 (1976) 49-61; Dubravko Lovrenovié, “Proglasenje Bosne kraljevstvom
1377. (Pokusaj revalorizacije)”, Forum Bosnae 3—4 (1999) 227-287.

2 For more on the Serbian Despotate and the Brankovi¢ possessions, see: Muxanno AuHuh,
“O6nact bpaHkosuha“, Mpus03u 30 je3UK, KUMEe8HOCM, ucmopujy u ¢oskaop 26/1-2
(1960) 5-29; Muogapar Mypkosuh, KHe3 u decnom CmegaH Jlazapesuh, beorpag, 1978;
AHppwja BecennHosuh, Jpxasa cpnckux decnoma, beorpag 1995; Momuumno Cnpemuh,
Hecriom Bypah bparHkosuh u we2oso doba, bara Jlyka 19992, Munow WeaHosuh, Kow
0o6pu u opyxcje. Bnacmena [pxcase cpnckux decrioma (1402—-1459), beorpapg, 2024.

3 The borders between the Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate are presented in the
following publications: Muxauno Aunuh, “3emsbe xepuera ceetora Case”, n1ac. Cprncka
Kpas/beBcKa akagemuja 182 (1940) 241-243; idem, “O6nacT bpaHkosuha“, 10-11; AHgpwja
BecennHosuh, “Tpanuua namehy Cpbuje n bocHe y XV Beky”, in: bocHa u Xepyezao8uHa 00
cpedr-ez seKka 0o Hosujez spemena, ed. CnaseHKko Tepsuh, beorpag 1995, 87-100; JeneHa
Mpruh, CesepHa bocHa 13-16. sek, beorpag 2008, 113-122; CuHuwa Muwuh, “O6HoBa
[ecnotoBuHe u keHe rpanuue (1444-1459)“, in: Mad Cpricke 0decnomosuHe 1459. 200uHe,
ed. Momuuno Cnpemuh, beorpag 2008, 68—69; idem, Ucmopujcka eeocepaduja cprnckux
3emarea 00 6. 0o nososuHe 16. seka, beorpag 2014, 51-52; Enes Dedi¢, The Bosnian
Kingdom and the Serbian Despotate (1402—1459), Sarajevo 2023, 389-400.
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Because of its geographical location, the territory of the Bosnian state served as an
important transit zone for economic connections with Ragusa, the most important
commercial centre, which provided access to other significant hubs on the Adriatic
and Mediterranean seas. Due to the lack of sources, not many records have survived
about direct economic exchange between Bosnia and the Serbian Despotate during
this period.* Examining the institutional activity of the Churches established in Bosnia
and Serbia in earlier periods, it can be concluded that religious ties were also of low
frequency, although some indirect data shed light on this issue as well.> Throughout
the 15 century, a number of wars and conflicts were waged, and reconciliations and
agreements were made between the rulers and noblemen of these two countries.
Several marital alliances were established between the Bosnian and Serbian courts
during this period.® All these diplomatic activities were entirely common for the
neighbouring medieval courts.

The majority of the preserved information about the relationships between these
courts comes from documents originating in Ragusa, Buda, Venice, Naples, and other
locations. This is because only a small portion of medieval documents created in the
territories of then Bosnia and Serbia has been preserved. Today, only a few medieval
documents of local origin are held in Bosnia and Herzegovina, and none of them have
been preserved continuously in the region since the medieval period. The number of
documents preserved in Serbia is somewhat higher, but most predate the 15% century
and do not address diplomatic correspondence with neighbouring countries. Only
one document that directly concerns the relationship between the Bosnian and
Serbian courts during this period has been preserved. It is a copy of a diplomatic

4 For more on the economic system in which these two countries formed an integral part, see:
Mwuxanno Ounuh, “AybpoBayka cpeArOBEKOBHA KapaBaHCKa TProBuHa“, Jy2ocs108eHCKu
ucmopucku yaconuc 3/1-4 (1937) 119-146; idem, 3a ucmopujy pydapcmea y cpedrb08eK08HOj
Cpbuju u bocHu |, beorpag 1955; Desanka Kovacevié, Trgovina u srednjovjekovnoj Bosni,
Sarajevo 1961; AHapwuja BecennHosuh, “3abpaHe n npekmuan TprosmHe y Cpbuju y goba
[ecnoTtoBuHe”, Ucmopujcku enacHuk 1-2 (1983) 25—-42; E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and
the Serbian Despotate (1402—1459), 331-357.

On the relationships between the Churches and religions active in the territories of these
two countries, see: E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate (1402—-1459),
361-385.

For more on the marital ties between the Bosnian and Serbian courts in the 15" century,
see: bypo Towwuh, “NMocneara 6ocaHcKa Kpasbuua Mapa (JeneHa)”, 36opHuk 3a ucmopujy
buX 3 (2002) 29-45; JeneHa Mpruh, “MNMocneama gsa KotpomaHuha u [lecnotoBuHa“, in: Mad
Cpncke decnomosuHe 1459. 2o0uHe, ed. Momuuno Cnpemuh, beorpag 2011, 195-202;
HeseH Wcaunosuh, “BpayHu nnaHoBu KoTpomaHnuha w pgprKaBHa noautuka bBocHe
nonosuHom XV Beka“, in: llad Cpncke decnomosuHe 1459. 2z00uHe, ed. Momuunno Cnpemuh,
Beorpag 2011, 203-213; Enes Dedi¢, “Serbian Princesses at the Bosnian Courts in the 15"
Century (Contribution to knowledge of the marital relations of the rulers and noblemen of
the Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate)”, in: Bosna i njeni susjedi u srednjem vijeku
— pristupi i perspektive, eds. Elmedina Duranovic¢, Enes Dedi¢ & Nedim Rabi¢, Sarajevo 2019,
229-251.

[}

o

261



Enes Dedi¢

document from October 1458, a charter issued by King Tomas to Serbian logothete Stefan
Ratkovi¢ during negotiations regarding the marriage between Bosnian prince Stjepan
Tomasevi¢ and Mara (Jelena), the daughter of Despot Lazar Brankovi¢’ At that time,
negotiations were underway for the Bosnian heir Stjepan Tomasevi¢ to assume the
position of despot, a goal that was realised in the spring of 1459.8 In this charter, King
Stjepan Tomas confirmed to logothete Stefan the possessions he had previously held
within the territory of the Serbian Despotate, and additionally granted him new
possessions in the area of Bosnia. According to Saférik, the document was preserved
in a transcription from the mid-16" century, but its current location is not precisely
known. Some sources claim that it is kept either in the State Museum or the State
Archives in Budapest. Attempts to verify this information in both institutions have
not yielded any new findings.

The dynamics of mutual relations between these countries suggests that Bosnia
and the Despotate during the 15 century did not maintain diplomatic contact as
frequently as might be expected between neighbours with a significant shared border.
Despite the lack of preserved documents and the evidently limited diplomatic activity,
it is entirely logical to conclude that correspondence did indeed occur between the
courts of these neighbouring countries. Occasional information is contained in
documents found in the archives of Dubrovnik and Venice. An analysis of all the
documents that shed light on the political, economic, and cultural relations between
these countries reveals that, in approximately 20 instances, there is evidence of direct
communication between the courts of Bosnian and Serbian rulers and nobility. This
study gives an overview of all discovered traces of mutual communication. The
information from these documents has been contextualised within the political
circumstances of the time, taking into account the events and processes occurring in
the broader regional context.

The earliest piece of information about communication between the courts from
the territory of Bosnia and the Serbian Despotate comes from a letter of the Ragusan
authorities dated March 1405, sent to their nobleman and envoy Nicola de Goze, who

7 The document is known today only through transcriptions published by Pavel Jozef Safarik,
Franz Mikosich, Franjo Racki and Stojan Novakovi¢. Pavel Jozef Schaffarik, Serbische
Lesekdrner, oder Historisch-Kritische Beleuchtung der Serbischen Mundart, Pestii 1833, 131—
132; Franz Miklosich, Monumenta serbica spectantia historiam Serbiae Bosnae Ragusii,
Viennae 1858, 481; Franjo Racki, “Prilozi za sbirku srbskih i bosanskih listina”, Rad.
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti 1 (1867) 156—158; CtojaH Hosakoswuh,
3aKOHCKU criomeHuyu cprickux Opxcasa cpedreaa seka, beorpaa 1912, 343-345.

8 For information on Stjepan Tomasevi¢’s rule over the Serbian Despotate, see: M. Cnpemuh,
Jlecnom Bypah bpaHkosuh u Heaoso 0oba, 612—-638; B. Towwuh, “NMocneara 6ocaHcka
Kpasbuua Mapa (JeneHa)”, 32—-38; Momuuno Cnpemuh, “Aecnot CtedpaH bpaHkosuh Cnenun®,
ac. Cpncka akagemuja Hayka M ymjeTtHoctn 164 (2010) 125-131; J. Mpruh, “NMocnegmba
aBa Kotpomanuha u [decnotosuHa”, 199-200; H. Wcaunosuh, “BpayHu niaHOBM
Kotpomanuha“, 209-212; E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate (1402—
1459), 252-268.
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was at the court of the Bosnian Voivode Sandalj Hrani¢ Kosaca. The instructions reveal
that the Ragusan authorities were aware that an envoy of Despot Stefan Lazarevic¢
had visited Sandalj, and instructed their envoy to find out the reason for this visit.°
Unfortunately, later letters from Ragusan nobleman Nicola de Goze do not mention
any further details regarding this visit. From today’s perspective, the reasons for this
visit can only be speculated upon based on the known political events of that period.
It was a time of ongoing conflicts between Bosnian rulers and nobility and the
Hungarian King Sigismund, who was, notably, the suzerain of the Serbian Despot.
According to the records of the Ragusan authorities from May 1405, Despot Stefan
had timely information about Sigismund’s military campaigns.® A few years later,
Stefan shared Sigismund’s ambitions toward the Bosnian crown. The visit of Stefan’s
envoy to Sandalj could also be connected to the conflict in Zeta, where both men
were actively involved in the prolonged war between Stefan’s relative Balsa Ill Balsi¢
and Venice. Alongside the diplomatic communication between Sandalj and Stefan,
the Venetian authorities were also offering to Kosaca to get involved in their conflict
with Bal$a.'* The conflict between Venice and Bal$a lasted until January 1413, when
peace was concluded with Sandalj’s assistance.?

It was precisely Sandalj’s stronger involvement in support of BalSa in 1411 that
was motivated by his marriage to Jelena, the widow of Burad Il Stracimirovi¢ Balsic,
Bal3a’s mother and Stefan’s sister.'® This event undoubtedly contributed to closer
and improved relations between Sandalj and Stefan, and it is reasonable to conclude
that during the negotiations about this marriage, there must have been diplomatic
communication between the two. The connection of Despot Stefan with his sisters,
and the fact that their relationship was known even among neighbouring powers, is
confirmed by a record from the Ragusan authorities from May 1423. Namely, in
response to the request by Sandalj’s envoys regarding the arrival of his sister Olivera,

9 “dela ambassata del despotto vene al ditto voyuoda a qui vene”. (March 18, 1405) Drzavni
arhiv u Dubrovniku [=DAD], Lettere di Levante IV, 85v.

10 (May 2, 1405) /by6omup CrojaHosuh, Cmape cpricke nosese u nucma |/1, beorpaa —
Cpemcku Kapnosuu 1929, 385-386; Dubravko Lovrenovié, Na klizistu povijesti (Sveta kruna
ugarska i sveta kruna bosanska) 1387-1463, Zagreb—Sarajevo 2006, 124.

11 (May 7, 1405) Sime Ljubi¢, Listine o odnosajih izmedju juZznoga slavenstva i Mletacke
Republike V, Zagreb 1875, 56; NBaH boxkuh, “Anbannja n Apbanacu y XllI, XIV n XV Beky”,
nac. Cprcka akagemuja HayKa v ymeTHocTM 338 (1983) 63; Marko Suniji¢, Bosna i Venecija
(odnosi u XIV. i XV. st.), Sarajevo 1996, 112; Esad Kurtovi¢, Veliki vojvoda bosanski Sandalj
Hranic¢ Kosaca, Sarajevo 2009, 170.

12 0n this conflict, see: UsaH Boskuh, “Mpsu ckagapcku pat”, in: Ucmopuja LipHe Fope 11/2, ed.
MwunuHko byposuh, Tutorpag, 1970, 99-107; Bogumil Hrabak, “Venecija i bosanska drzava”,
IstraZivanja 12 (1979) 443-451; M. Sunji¢, Bosna i Venecija, 112-142; E. Kurtovi¢, Veliki
vojvoda, 170, 189-191; E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate (1402—
1459), 74-76.

13 (December 8, 11, and 12, 1411) DAD, Reformationes XXXIIIl, 212, 212v, 304, 304v;
(December 15, 1411) DAD, Lettere di Levante VII, 28-28v; E. Kurtovi¢, Veliki vojvoda, 45,
187; E. Dedi¢, “Serbian Princesses at the Bosnian Courts in the 15" Century”, 234-236.
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the widow of Sultan Bayezid |, they sought the opinion of her brother Stefan.'
Contacts and potential negotiations between Sandalj and Stefan regarding this
marriage may have taken place during 1411. Stefan was certainly present at
Sigismund’s court in Buda in the summer of that year, while there are only vague
references by Venetian authorities to Sandalj being in Buda before 1412.%> In any
case, even if Sandalj’s presence in Buda was confirmed, this theory cannot be
substantiated with precise sources.

A meeting between Sandalj and Stefan certainly took place in the spring of the
following year. In May 1412, King Sigismund organised a knightly tournament in Buda
in honour of the reconciliation with the Polish King Wtadystaw Jagietto. Among those
present were Sandalj and Stefan, as well as a delegation from Ragusa. The Ragusan
authorities explicitly forbade their envoys, by letter, to discuss any agreements made
between Sandalj and Stefan.'® Due to the very brief and unclear nature of the note, it
is difficult to determine what the matter was in this case. Nevertheless, the agreement
or event that took place shortly before was clearly known to the Ragusan authorities
and their envoys. Based on the known events of the time, it is possible that the
agreement was related to earlier developments in Zeta and assistance to Bal$a, which
indeed occurred a year later. Another possibility is that the agreement concerned the
formation of a coalition for a joint fight against the Ottoman prince Musa, who was
increasingly pressuring the Serbian Despotate. This alliance, which also included the
Hungarians and burad Brankovi¢, was soon realised. In mid-1413, Sandalj’s army
participated alongside the Serbian and Hungarian forces in a battle against the
Ottoman claimant Musa. The allies were successful and managed to defeat Musa’s
troops near the village of Camorlu at the foot of mount Vitosha in the summer of
1413.Y7 As early as mid-July, Sandalj’s envoy brought news to Ragusa of Musa’s defeat
and death.'® In May 1414, the Ragusan authorities wrote to Sandalj, informing him
that they had told Sigismund he had acted bravely and nobly toward Despot Stefan.®
The quality of the relationship and frequent mutual communication between the

14 (May 17, 1423) DAD, Acta Consilii Rogatorum Ill, 155v; Jorjo Tadi¢, Promet putnika u starom
Dubrovniku, Dubrovnik 1939, 57; E. Kurtovi¢, Veliki vojvoda, 66; E. Dedi¢, “Serbian Princesses
at the Bosnian Courts in the 15" Century”, 237.

15 See: M. Suniji¢, Bosna i Venecija, 134; E. Kurtovié, Veliki vojvoda, 185.

16 “perche Sandali e facta una cosa cum lo despotto et lo despotto cum lui, de questo facto non
parlati niente cum li dicti despoto e Sandali.” (May 13, 1412) DAD, Lettere di Levante VII, 43;
E. Kurtovi¢, Veliki vojvoda, 189.

17 Nedim Filipovi¢, Princ Musa i Sejh Bedreddin, Sarajevo 1971, 450-473; Maja Hukonwuh,
“fOecnot CtedaH Nlazapesuh n Typcke mehycobuue 1411-1413. roguHe”, in: Mopascka
Cpbuja. Ucmopuja-kynmypa-ymemuocm, ed. Cunuwa Muwwh, Kpywesau, 2007, 169.

18 “de donando nuncio Sandalis qui apportauit literas nouorum mortis Mussie Teucri usque ad
valorem yperperum viginti de denaris nostri comunis” (July 17, 1413) DAD, Reformationes
XXXIV, 82.

19 (May 18, 1414) Jb. CrojaHoswh, [Mosesve u nucma 1/1, 290.
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Bosnian Voivode and the Serbian Despot after Sandalj’s marriage to Jelena is further
evidenced by Stefan’s charter to the MileSeva monastery, dated around 1413.%°
Good relations between Sandalj and Stefan were maintained in the following
years. This is evidenced by their diplomatic correspondence with the Venetian
authorities after the death of Balsa in 1421. Sandalj and Stefan emerged as claimants
to Balsa’s possessions, but the Venetians quickly seized certain territories.?! The
Bosnian nobleman could base his claim to Bal3a’s possessions on his marriage to
Balsa’s mother. In July 1421, Sandalj’s delegation unsuccessfully demanded from the
Venetian authorities the return of Bar, Budva, and Zeta.?? The fact that Bal$a died at
the Despot’s court, where he had gifted his possessions to him shortly before his
death, influenced Sandalj to withdraw his claims to those territories.?* Despot Stefan
took a much more assertive approach toward the Venetians than Sandalj did, and
during the summer of 1421, he seized Drivast and Bar by military means. A final
agreement was reached in August 1423.2* At the same time, the Venetian authorities
were actively communicating with Sandalj about an agreement concerning Kotor,
while resolving the issue of Balsa’s possessions with the Serbian Despot. In June 1423,
the Venetians drafted instructions for an envoy sent to Sandalj, in which they
expressed concern that the Bosnian noble was disturbing Kotor and thereby
supporting Despot Stefan’s position. The envoy was also instructed to request
Sandalj’s mediation in the dispute over Zeta between the Venetians and Stefan.?
Communication between the courts of the Kosacas and the Lazareviés during these
negotiations is also reflected in a letter from Venetian envoys, in which they reported
Sandalj’s words that he would not sign any agreement with Venice that would prevent
him from aiding his cousin Despot Stefan, should the Bosnian King or the Ottoman
Sultan order him to do so. The Venetian authorities also advised their envoys to

2 Munow Bnarojesuh, “AecnoT CredaH /lazapesuh u Munewesa”, in: Musewesa y ucmopuju
cprickoz Hapoda, ed. Bojucnas J. bypuh, Beorpag 1987, 173-174; hophe TpudyHosuh,
Llecrnom CmedpaH /lazapesuh — Kb uxesHu padosu, beorpag 1977, 150-151.

21 (July 3, 1421) Sime Ljubié, Listine o odnosajih izmedju juznoga slavenstva i Mletacke
Republike VI, Zagreb 1886, 94-95.

22 (July 13, 1421) S. Ljubi¢, Listine VIII, 95; Momuunno Crnipemuh, “NMpunajare 3eTe [ecnoTosuHm
W WMpere mieTayke Bnactu y Mpumopjy”, in: Mcmopuja cprickoe Hapoda: Joba 6opbu 3a
ouysarbe u 06Hosy dpxase (1371-1537), ed. Cuma hupkosuh, Beorpag 1982, 197.

3 WeaH boxuh, “[pyrv ckafapcku pat u Kpaj banwwvha”, in: MUcmopuja LpHe Fope 11/2, ed.
Mwununko byposuh, Tutorpag 1970, 128-131; Momuuno Cnpemuh, “MNpunajarbe 3ete
[ecrnoToBUHU U WIMpere maeTauKke Bractu y NMpumopjy”, 197. A more recent perspective on
the ceding of Zeta to the Serbian Despot see in Dragutin Popovi¢, “O nasljedstvu Balse Ill.
Balsi¢a”, Radovi. Zavod za hrvatsku povijest 53 (2021) 47-67.

24 M. Cnpemuh, “Npunajarbe 3ete [lecnotosuHn”, 197-198.

% (June 8, 1423) S. Ljubi¢, Listine VIII, 247; M. Sunji¢, Bosna i Venecija, 155; borymun Xpabak,
“BeHeumja n CaHgam XpaHuh y erosom wunperby no Mpumopjy noyes oa Xepuer Hosor”,
boka 11 (1979) 219; E. Kurtovi¢, Veliki vojvoda, 252-253; E. Dedié, The Bosnian Kingdom and
the Serbian Despotate (1402—-1459), 85—-86.
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inform the Despot of Sandalj’s demands.?® The preserved data do not reveal further
details about the continued communication regarding Sandalj’s potential support to
Despot Stefan. Apparently, both sides overlooked this clause in order to finalise the
negotiations, and Voivode Sandalj also reached an agreement with the Venetians by
issuing a charter in early November 1423.” An indicator of diplomatic communication
between the Kosacas and the Lazarevi¢s may also be the marriage between Stjepan,
the son of Vukac Hrani¢, and Jelena, the daughter of Balsa Il and cousin of Despot
Stefan, which most likely took place in October 1424.28 The mediating role in arranging
this marriage by the bride’s grandmother Jelena, sister of Despot Stefan, is
unquestionable. However, as already mentioned, Balsa, before his death, handed
over his possessions to Despot Stefan, likely expecting him to show concern for his
daughter’s well-being. Sandalj’s potential intermediary role in the conflict between
Despot Stefan and the Ragusans in Srebrenica is hinted at in a letter sent from Ragusa
in late May 1427. On that occasion, the Ragusan authorities suggested to their nobles
in Srebrenica that they check whether Sandalj’s envoy, who interceded for Ragusan
prisoners, was involved with Despot Stefan.?® Although later sources no longer
mention even the possibility of Sandalj’s role in this dispute, this reference suggests
good relations, and thus the potential for frequent communication between Voivode
Sandalj and Despot Stefan.

Alongside Sandalj, starting from the 1420s, during the negotiations over the
purchase of Konavle, Voivode Radoslav Pavlovi¢ also maintained correspondence with
Despot Stefan. The first diplomatic contacts between the Pavlovi¢ and Lazarevié¢
families are attested by a report from a Ragusan envoy who visited Voivode
Radoslav’s court in Borac. The Ragusan envoy reported to the authorities in July 1423
that Voivode Radoslav was delaying the Konavle sale negotiations, justifying this with
the recent birth of his son, the expected arrival of Despot Stefan, and fear of the

26 “quod si serenissimus dominus suus rex Bossine vel dominus Turchorum dicto Sandali
committeret, quod iret vel mitteret gentes suas i subsidium domini despoti cognati sui contra
nostrum dominum et terras nostras Albanie ... respondere et dicere, quod hoc non esset
iustum nec conveniens, quod in partibus Albanie esset inimicus noster et guerizaret cum
nostro dominio, et in partibus Sclavonie amicaretur nobis; et ista non conveniunt, quod sit
amicus et inimicus in uno eodem tempore”. (August 6, 1423) S. Ljubic, Listine VIII, 246-247.

77 (November 11, 1423) Jb. CtojaHosuh, [oserve u nucma |/1, 328-331; M. Suniji¢, Bosna i Venecija,
157-158; b. Xpabak, “BeHeumja n CaHgasmb Xpanuh”, 220; E. Kurtovié, Veliki vojvoda, 253.

2 (November 9, 1424) DAD, Acta Consilii Rogatorum lIl, 229; (November 13, 1424). DAD, Acta
Consilii Minoris Ill, 177v; Ludwig von Thalléczy, Studien zur geschichte Bosniens und Serbiens
im mittelalter, Miinchen und Leipzig 1914, 168; Enes Dedic, Izvori za historiju Bosne u
srednjem vijeku. Ispisi grade iz arhivske serije Acta Consilii Maioris DrZavnog arhiva u
Dubrovniku (1415-1497), Sarajevo 2023, 110-111.

2 “E perche ne direte che lo ambasador de voiuoda Sandagl venne al signor despoth el qual
ve dixe a vuy o a ser Volzo de Babalio che luy haueua pregato lo signor despoth per li nostri
prezioneri per tanto mettetene aspiar e asauer tutto zo che pori supra de questa e quello poi
hauere nel dete asaueri”. (May 30, 1427) DAD, Lettere di Levante X, 20v.
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Bosnian King’s reaction.?® Although later sources do not confirm the Despot’s visit to
the Pavloviés, it is quite certain that they maintained mutual communication.
Between 1430 and 1433, the Konavle War was fought between Radoslav
Pavlovi¢ and the Republic of Ragusa. This conflict sparked a broader crisis because
the Ragusan authorities sought assistance from most neighbouring rulers. In doing
so, they also involved Despot Durad Brankovi¢ in the conflict.3! They attempted to
obtain help from the Ottoman Sultan through the Despot, as well as to secure Durad’s
mediation with Voivode Radoslav. In June 1430, Despot Burad informed the Ragusan
authorities that, by order of the Hungarian King, he had sent a letter to Radoslav
rebuking him for his attack on the Ragusan territory.3? Two months later, Radoslav was
willing to reconcile with Ragusa under certain conditions. In August 1430, the Ragusan
authorities were informed by Despot Durad that Ivanis Dukojevié¢, on behalf of
Radoslav, had requested mediation in reconciliation with the Republic. According to
their information, Despot Durad sent his envoy Dragi¢ Ruparié, and once Ruparié¢
arrived they would forward all related information to the Hungarian King.3* The
Ragusan authorities also wrote to Voivode Sandalj about the diplomatic
communication between Pavlovi¢ and Brankovié.3* Despot BDurad indeed
undertook diplomatic efforts to resolve the conflict between Pavlovi¢ and the
Republic of Ragusa, but his diplomats’ efforts did not yield positive results. The
Ragusan authorities wrote to Voivode Sandalj twice in August 1430 about the
Despot’s failure with Pavlovi¢. They mentioned that Despot Durad had established

30 “Et state ancora con buona speranca et buona solecitudine in questi facti come auete
sempre facto che non saria marauigla chel nassimento del figlo che voi dite che a molto
allegrato el signore et la venuta chel dice del despotho et la paura del re di Bosna o tutte o
qualche una di queste cose saria stata caxon del suo ritardare a risponderan”. (July 17, 1423)
DAD, Lettere di Levante IX, 8v.

31 For more on Despot Durad’s role in the Konavle War, see: Bragumup hoposwuh, “Oecnot
bypah BpaHkosuh npema KoHaBockom paty”, lac. Cpncka KpasbeBcka akagemuja 90 (1923)
26-39; E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate (1402-1459), 107-127.

32 “Dal signor Zorzio despoth abiamo ricepute lettere per le qual doliandosi di quello ne a fatto
et fa Radossauo ne auisa come per commandamento [170v] del signor nostro Re de Ongaria
e per lo buon amore chel porta alla signoria nostra a mandato Radossauo molto grauandosi
della intermessa a fatto contra noi”. (June 26, 1430) DAD, Lettere di Levante X, 170v—171.

3 “Dite al re come lo signor dispoth ne a scritto che luanis Ducoeuich per parte de Radossau
e stato de esso pregandolo che si voglia interponere a fare paxe tra lo detto Paulouich e noi
al qual Radossau a mandato lo suo messo Dragich Ruparich, il qual Radossau se atendere vora
a quelle parole chelia mandate a dire per lo detto Dragich le qual a noi nona deschiarite dixe
che esso Dragich vegnera qua da noi. Il qual vegnando tutto quello aueremo de esso alla
maiesta sua daremo a saper”. (August, 1430) DAD, Lettere di Levante X, 191.

34 “Dite a voiuoda che lo signor dispot per sue lettere ne a scritto come luanis Ducoeuich per
parte de Radossau e stato da esso pregandolo che si voglia interponere a fare paxe tra lo
detto Paulouich e noi, al qual Radossau a mandato esso dispot lo suo messo Dragich
Ruparich”. (August 7, 1430) DAD, Lettere di Levante X, 205.
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diplomatic contacts, but Radoslav, for nonsensical reasons, withdrew from
negotiations, sought a different mediator, provoking the Serbian Despot’s anger.3
In connection with the Konavle War, Despot Durad also communicated
with Voivode Sandalj. The two of them were to be members of the alliance formed
by Ragusa against Voivode Radoslav. In a letter to their envoy at Sandalj’s court, in
March 1431 the Ragusan authorities asked for more information about the Despot’s
envoy, a certain brother of Radof, as they were unsure whether he had already
arrived at the Kosaca court or was still expected. They instructed their envoys to
inform them, as fully as possible, about the purpose of the envoys’ visit to Sandalj, and
to pass on everything discussed, including secrets.3® Although later sources do not
clarify the motives of this diplomatic communication, it is reasonable to assume that
it concerned arrangements for a joint action in the context of the Konavle War.
Shortly after the Konavle War, Voivode Radoslav recognised how important it was
for him, given the constellation of political relations in the region, to maintain good
relations with the Serbian Despot. Their relationship was strained because of Radoslav’s
stance toward Despot Durad’s mediation to end the war. At the end of August 1433,
Voivode Radoslav sent a letter to the Ragusans, requesting their mediation in a
reconciliation between him and Burad.? The Ragusans fulfilled his request, and already

35 “Et da una parte non vole che altro chal dispoto faza paxe et mo vole voiuoda e doamn vora
uno altro”. (August 19, 1430) DAD, Lettere di Levante X, 197v. “Di quo auessemo data la
presente lettera al corier in viariula receuessimo vostra lettera com quella del dispoth et de
ser Zohan de Gondola. E perche voiuoda sperando ne fosse per despoto scritto di noulle di
Romania vi dixe lo douessimo auisar di quello scriueua, pero lo direte che la lettera del despot
fo datta adi 14 del presente. E di nouelle di Romania ne d’altromente ne scriue saluo ne auisa
che come alter fiade vi scriuessimo abiando Radossau Paulouich mandato ad esso a pregarlo
che se douesse interponere a far con noi paxe dandoli piena liberta et abiando esso dispoto
mandato di luy suo homo per questa cason. Esso Radossau mo in tutto se e desdito digando
cose da garzone il perche esso dispot del detto Radossauo molto se greua e con esso molto
sie indignato et turbato offerndosi largamente a noi esser in tutto in nostra aiuto et fauore”.
(August 24, 1430) DAD, Lettere di Levante X, 201.

36 “E que si sente et se a dala porta del Turcho dele qualcose et nouelle vegnando voi ne
dobiate piena informacion dare perche sentiamo che ambassada del dispot zoe lo fradelo de
Radof venne o fin mo e venuta a Sandagl pero datine a saper quanto potreti a que sera
venuta essa ambassada e tutto quello praticarano et farano finche dila secreti et vegnando
di tutto ne auisarete”. (March 3, 1431) DAD, Lettere di Levante XI, 21.

37 “Apresso perche siamo requerti da voiuoda Radossau Paulouich che nuy vogliamo pregar el
signor dispothi se digna acceptarlo per suo bon amigo volemo dobiati con abel tempo
dauanti el ditto signor dispoti comparer et a luy in questo modo dirli: [159v] llustre signor
gentilomeni de Ragusa come cordialissimi amici de la magnificentia vostra i quali amano
veder i signori e baroni de Bosna vostri conuici viuer con vuy in bon e fraterno amor cusi per
gete de la mente a riposo de la persona de la signoria vostra e mance spexa come per lo bon
e pacifico stato di li subditi vostri. Lo ben e pacifico stato de i quali desiderano et amano
veder quanto el lor proprio. Siando requerti per voiuoda Radossauo vogliamo pregar la
magnificentia vostra de acceptando in gratia e per suo bon amico cosi per le rason ditte et per
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by the following month, the reconciliation took place. At the beginning of October, the
Ragusan authorities wrote to their envoys, instructing them to thank Despot Durad for
reconciling with Voivode Radoslav.?® It is quite certain that although the reconciliation
occurred with the help and mediation of the Ragusan authorities, diplomatic
communication also took place between the Pavlovi¢ and Brankovi¢ courts during
August and September 1433. The role of the Ragusan authorities in this reconciliation
is also mentioned by the chronicler Restius.?® Radoslav’s reconciliation with Despot
Durad occurred during a conflict between King Tvrtko Il and the Serbian Despot. The
conflict arose as a consequence of Durad’s interference in the Konavle War. Sources
about the conflict can be traced from early 1432 until the autumn of 1433, and the
military clashes ended with Burad’s conquest of Zvornik.*

Diplomatic correspondence with the Serbian court was also maintained by
Sandalj’s successor, Voivode Stjepan VukdCic. In late 1443, several years after the
Ottoman occupation of the Serbian Despotate, the Serbian-Hungarian coalition
successfully completed a campaign against the Ottomans, enabling Despot Durad to
regain most of his territory. During the Ottoman occupation of the Serbian Despotate,
Voivode Stjepan assumed a hostile stance toward Despot Burad and seized border
regions of his territory.*! In the spring of 1441, while Despot Purad was staying in
Zeta, his only remaining possession, he attempted to establish communication with
Voivode Stjepan through the mediation of Ragusa. However, Ragusa’s diplomatic
efforts toward Kosaca were unsuccessful.*? Shortly afterward, Despot Durad and his

che amano veder bon amor e paxe tra la magnificentia vostra e quello de luy voiuoda
Radossau come amici comuni pregano instantemente la signoria vostra se digna aceptarlo
per suo bon e fidel amico [159v]”. (August 25, 1433) DAD, Lettere di Levante XI, 159-159v.

38 “Allo acceptare de le pregere nostre a fatto el ditto signor de voler riceuer el hauer voiuoda
Radossau Paulouich in e per suo bono amigo molto ne piaxe et a zio vogliamo a say per
nostra parte dobiati regratiarlo”. (October 1, 1433) DAD, Lettere di Levante XI|, 165.

39 Junius Restius, Chronica Ragusina Junii Restii item Joanis Gundulae, Zagrabiae 1893, 262—263.

40 For more on this conflict, see: E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate
(1402-1459), 128-142.

41 JosaH PagoHuh, 3anadHa Espona u 6aakaHcKu Hapodu npema Typyuma y npeoj nosnosuHu
XV seka, Hosu Cag, 1905, 91-180; eaH boxkuh, ybposHuk u Typcka y XIV u XV eeky, beorpap,
1952, 77-103; Cuma huprosuh, Xepyez CmegaH Bykyuh Kocaya u ezoso 0oba, beorpas,
1964, 46-70; UBaH boxkuh, “Bopba CtecdaHa Bykunha u MneuaHa 3a 3ety”, in: Mcmopuja LipHe
lope 11/2, ed. Munuuko byposuh, Tutorpag 1970, 199-211; Momunno Cnpemuh, “Mpeu nag,
JecnoToBuHe”, in: Ucmopuja cprickoe Hapoda: [Joba 6opbu 3a ovysarbe u 0b6Hosy dpxcase
(1371-1537), ed. Cuma hupkosuh, beorpag 1982, 241-253; idem, “[lyra BojHa n obHoBa
apxase”, in: Ucmopuja cprickoe Hapoda: [joba 6opbu 3a oyysarse u 06Ho8y Opxcase (1371—
1537), ed. Cuma Fuprosuh, beorpag 1982, 254-267; M. Sunji¢, Bosna i Venecija, 209-224; M.
Cnpemuh, Jecrnom bypah bpaHkosuh u Hezoso doba, 239-356; Munomup Makcumosuh,
“Cpbu n Jyea eojHa 1443/1444. ropnHe”, BojHoucmopujcku enacHuk 1 (2013) 45-69; E. Dedic,
The Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate (1402—-1459), 152-187.

42 “chome se a exempio de molti signori passati per ho la mia signoria considerando che lo
signore despotto stagando nella signoria de Schiauonia della qual le chazato esser bon scudo
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family moved to Ragusa, from where, during May, he secretly, but unsuccessfully,
attempted to establish communication with Voivode Stjepan and Voivode Radoslav
through Ragusan authorities.®

The success of the coalition against the Ottomans motivated Bosnian magnates to
send their envoys to Buda, to Hungarian King Vladislav and Despot Burad, who at that
time were together. The Ragusan envoys to Voivode Stjepan informed their authorities
in late December 1443 that Voivode Stjepan and other nobles had sent their
representatives to King Vladislav and Despot Durad. Lacking detailed information, they
instructed their ambassadors to inform them upon the envoys’ return.** The outcome
of these missions is unknown. However, in this case, it is entirely clear why the Bosnian
nobles showed interest in King Vladislav and Despot Durad, given their successes in the
war against the Ottomans, who represented the greatest threat to the entire territory
of the Bosnian Kingdom. That communication between Kosaca and Brankovi¢ did exist
is confirmed by the fact that in mid-December, the Despot’s envoy Durad Golemovic¢
was present on Kosaca's estate, where Stjepan granted him free passage.*® Already in
early January 1444, |etters from Voivode Ivanis Pavlovi¢ addressed to King Vladislav and
Despot Durad arrived in Ragusa, and the authorities voted to have these letters
delivered to the intended recipients.*® The diplomatic contacts of Voivode Ivani$ are

alla Ungaria et anche alla Bosina et per lo simel voy esser bono schudo alla zitade nostra
scutendo certa diferentia et inimicicia esser nata fra la magnificencia vostra et lo prefato
signore despoto et desiderando come amico dell una parte et del altra vedi fra de voy bona
paxe et unitade per euitare ogni mal effetto”. (March 7, 1441) DAD, Lettere di Levante XIlI,
14. “de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio scribendi domino dispoto
notificando sibi responsionem habuitam supra factis suis a voyuodam Stipano per literas
nostrorum ambaxiatorum ad ipsum voyuodam existentium”. (March 23, 1441) DAD, Acta
Consilii Rogatorum VII, 244v.

4 “de excusando nos a peticione secreta facta per dominum dispotum nostro dominio et de
regratiando sibi pro ea”. “faciendi dictam excusationem et regratiationem cum illis melioribus
et habilioribus verbis et modo quibus sibi videbiter conuenire pro ipsa peticione”. The decision
was not adopted: “de sequendo ambaxiatam mittendam ad voyuodam Stipanum et
voyuodam Radossauum”. The decision was not adopted: “de deliberando supra ambaxiatam
mittenda ad voyuodam Stipanum et ad voyuodam Radossauum”. “respondendi domino
dispoto in facto dicte ambaxiate et scribendi voyuode Radossauo Paulouich superinde prout
arrengatum fuit in presenti consilio”. (May 5, 1441) DAD, Acta Consilii Rogatorum VIII, 2v.

44 “Et perche sentemo per lo deto vayuoda et altri signori della Bossina esser mandata il lor
ambassadori alla mayestade dello re de Ungaria nostro signore et allo signore despoto”.
(January 2, 1444) DAD, Lettere di Levante XIII, 139.

4 “Apresso ve comettemo et dissemo che se stagando voy dela apresso del deto voyuoda
Stipan algun messo vegnera mandato per Giuragh Golemouich per impetrare algun
saluocondutto del dicto voyuoda”. (December 9, 1443) DAD, Lettere di Levante XlII, 137v.

4 “de legendo literas sclauas missas de Bossina que dirriguntur serenissimo domino nostro regi
Vladislauo et illustri domino dispoto Georgio”. (January 7, 1444) DAD, Acta Consilii
Rogatorum IX, 2v. “de mittendo quibus dirriguntur duas litteras sclauas voyuode luanis lectas
in presenti consilio”. (January 7, 1444) DAD, Acta Consilii Rogatorum IX, 3.
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also quite evident as all the magnates from Bosnia were striving to join the Christian
alliance against the Ottomans. In the background of these efforts by the Bosnian
magnates to establish communication with the Hungarian King and the Serbian Despot,
a new Christian crusade against the Ottomans was unfolding. It ended with the Battle
of Varna in November 1444, during which the leader of the crusade, the Hungarian
King Vladislav, lost his life.*”

Direct communication between Despot Durad and Voivode Stjepan certainly took
place no later than October 1444, as can be seen from the decisions of the Ragusan
Senate. At the end of October, the Ragusan authorities received information from
their subjects in the Despotate about the potential arrival of Voivode Stjepan to
Despot Durad.®® At the same time, Stjepan was also communicating with the
Ragusans, asking for advice regarding the negotiations he was conducting with Burad
at that time.*® The communication between Stjepan and Purad is further confirmed
by a letter from King Stjepan Tomas sent to the Venetian doge in March 1445, in
which he wrote that the two had already reached an agreement, and that Kosaca had
ceded parts of Upper Zeta to the Despot, including the fortress of Medun, which he
had held in his possession for several years.>® The good relationship and apparent
frequent communication between Kosaca and Brankovi¢ were something the
Venetians sought to take advantage of. In mid-June, they asked Despot Durad to
intervene in reconciling them with Voivode Stjepan.®! It is unknown whether Despot
Durad had any role in the reconciliation between Kosaca and Venice, but only two
months after the mentioned letter, a peace agreement was reached.>?

In these volatile times, the relationship between the two neighbours soon
deteriorated. The reconciliation with King Tomas, confirmed by a political marriage
between the Kotromanic¢ and Kosaca families in the spring of 1446, inevitably led to
a worsening of relations between Voivode Stjepan and Despot Durad.>® These were

47 pal Engel, The Realm of St Stephen. A History of Medieval Hungary, 895-1526, London —
New York 2005, 287-288; Nevyan Mitev, “Notes on the campaign of Vladislav Varnenchik in
northeastern Bulgaria in the autumn of 1444”, Banatica 26/2 (2015) 246-255.

48 “de dando libertatem domino Rectori et suo Minori consilio scribendi nobilibus nostris
existentibus ad illustrissimus dominum dispotum quia si voyuoda Stipanus aut aliquis alius
suo nomine accedet in persona ad presentiam ipsius dominis despotis rogare debeant illo
habiliori modo quo sibi videbitur ipsum dominum despotum”. (October 16, 1444) DAD, Acta
Consilii Rogatorum IX, 88v.

49 “de deliberando ad consulendum supra itu voyuode Stipani ad illustrissimum dominum
despotum”. (October 26, 1444) DAD, Acta Consilii Rogatorum IX, 88v.

50 (March 4, 1445) Sime Ljubié, Listine o odnosajih izmedju juZnoga slavenstva i Mletacke
Republike 1X, Zagreb 1890, 215-216.

51 (June 11, 1445) S. Ljubi¢, Listine X, 221.

52 (August 23, 1445) S. Ljubi¢, Listine IX, 226—229; He6ojwa Mopunh & HeseH Mcannosuh,
JokymeHmu enadapa cpedHo08eKkosHe Cpbuje u bocHe y seHeyujaHCKUm 36upkama, beorpag,
2019, 393-401.

53 pejo Coskovi¢, Bosanska kraljevina u prijelomnim godinama 1443-1446, Banja Luka 1988,
99-121.
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periods marked by frequent shifts in political alliances, and even the alliance between
Kosaca and King Tomas did not last long. Due to his good relations with King Tomas,
Voivode Stjepan lost the influence he had previously held with the Ottoman Sultan
Murad Il. Given that Despot Burad was, at that time, regarded as a person through
whom Balkan rulers and nobles could improve their standing at the Ottoman court,
Voivode Stjepan also acted according to that principle.>

Evidence of Stjepan’s communication with the Serbian royal court is found in a
letter from Ragusa dated October 1447. The letter states that Stjepan had sent envoys
to the Brankovi¢ court, but that the actions of these envoys were obstructed, at the
initiative of the Ragusan authorities, by Ragusan nobles in Smederevo, since the
alliance was not in their interest. According to instructions, the Ragusan envoys were
to remind Despot Durad of Kosaca’s earlier betrayal, when he switched sides and
entered into an alliance with King Tomas.> According to the preserved records, it
appears that Stjepan’s diplomacy at that time yielded no results, as it was thwarted
by the actions of the Ragusans. A report by the Count of Korcula, Petar Soranzo, from
March 1448, indicates that at the beginning of that year, the Ottoman army invaded
the Bosnian territory. According to his account, the incursion was orchestrated by
Despot Burad, who provided the Ottomans with guides, and the attack was triggered
by the failure of a planned marriage between the Brankovi¢ and Kosaca families.>®
Despite the fact that no other sources mention the potential marriage arrangement
between these two courts, this does not mean that there was no communication
between their courts on the matter. Their frequent communication at that time is
also supported by records from June 1448, when Stjepan addressed the Ragusans
with a request for a copy of his earlier agreement with the Despot. It seems that
Kosaca had already reached a new agreement with Burad and needed the previous
charter draft in order to draw up a new treaty. The Ragusans continued their efforts
to obstruct their reconciliation and refused to provide a copy of the agreement.”’

At the same time, King Tomas also established diplomatic communication with
Despot Durad. For years, the Bosnian King had failed to regulate his relations with

5 C. hmpkosuh, Xepuez CmegaH Bykyuh Kocaya, 98-99; E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and
the Serbian Despotate (1402—-1459), 193—-196.

55 “Et per tenuto per che abiamo presentedo lo deto vayuoda Stipan nouamente ancor
mandato li soy ambassadori allo signore despoto per tratar de far liga et unione tra de lor la
quale chosa per modo alguno non voriamo che hauesse luogo ne effeto una per la presente
nostra expressamente ve dissemo et requiremo che non luogo et tempo quando a voy parera
debiati dare dilligentia et cura de dare auiso tanto allo deto signor despotto quanto alla
despotessa et alli lor fioli chome lo deto vayuoda Stipan tal liga et paxe ponto non zercha per
alguna utilitade”. (October 18, 1447) DAD, Lettere di Levante Xlll, 244v.

%6 (March 12, 1448) Frane Radi¢, “Prilog za povjest slavenskoga juga god. 1448.”, Starine.
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti 27 (1895) 227-228.

57 “de dando libertatem domino Rectori et suo peruo consilio exusando nos a peticione facta
per ambaxiatorum vayuode Stipani supra facto copie poueglie acordii inter dominum
despotum et ipsum vayuodam Stipani”. (June 26, 1448) DAD, Acta Consilii Rogatorum X, 206.
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the Ottoman Sultan, and Despot Durad was an extremely important figure in
achieving this key goal. By May at the latest, Tomas had sent him a diplomatic mission,
but it produced no results. The Bosnian King blamed the failure of his envoys on the
Ragusan officials Pasqual de Sorgo and Damian de Georgio, who held administrative
positions at the Despot’s court. However, all the Ragusan authorities could do for
Tomas was to reprimand their nobles for obstructing contact between King Tomas
and Despot Durad.®® In the following years, it is also possible to trace diplomatic
contacts between Tomas and Durad. In mid-1451, during the conflict between
Voivode Stjepan and the Republic of Ragusa, King Tomas and Despot burad appeared
as potential key players in an alliance initiated by the Ragusan authorities, which was
directed against Kosaca. The unresolved relations between the Bosnian and Serbian
rulers posed an obstacle to the formation of this alliance, prompting the authorities
in Ragusa to take steps towards their reconciliation, recognising that such an alliance
was of crucial importance to them.>® According to preserved sources, communication
and negotiations concerning reconciliation between the Bosnian and Serbian royal
courts were underway by June 1451 at the latest. In mid-June, the Ragusan authorities
proposed to King Tomas that the disputed area — the Srebrenik fortress, be
temporarily placed under their control, to facilitate easier negotiations. Should the
negotiations fail, the fortress would be returned to Tomas.®® More detailed
information on the negotiations between the Bosnian and Serbian royal courts has
been preserved from July 1451. At the beginning of the month, the Ragusan
authorities sent a diplomatic mission to Despot Durad, emphasising the importance
of his reconciliation with King Tomas for the sake of a united stance against Kosaca.®!

%8 “In questi zorni passati la maiestadi del re Thomas de Bossina ne a scrito per sue lettere
lamentadose grandemente di vuy et digando che per due volte per suggestione operation
vostra non e seguito lo acordio tra luy e lo detto signor despoto, la qualcosa non credemo
puncto anzi credemo tuto questo esser processo da maliouoli inimici vostri lo natural deli
quali e sempre de seminar discordia doue puono”. (May 27, 1448) DAD, Lettere di Levante
XIIl, 261vbis. “de induciando super querelam quam dominus rex Thomas Bosine facit per
suas litteras supra ser Pasqualem de Sorgo et ser Damianum de Georgio nobiles nostros”.
(June 3, 1448) DAD, Acta Consilii Rogatorum X, 199v. “de firmando literam scriptam ser
Pasquali de Sorgo ceonich domini despotis et ser Damiano de Georgio ciuilibet nobilibus
nostris in Smedreuo lectis in presenti consilio”. (June 17, 1448) DAD, Acta Consilii Rogatorum
X, 203; (July 27, 1448) DAD, Lettere di Levante XIlII, 264v.

% For more on the formation of the aforementioned alliance, see: C. hupkosuh, Xepuea
CmedgpaH Bykuuh Kocava, 160-161; M. Cnpemuh, Jlecnom bypah bpaHkosuh u He2080 0oba,
432-436; E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate (1402—1459), 211-219.

€ “de firmando correctionem comissionis ambassiatorum nostrorum iturorum ad dominum
despotum, videlicet, ad partem que aspectat maiestatis regis Bosine de domino despoto”.
The second proposal was adopted: “de corrigendo iterorum”, “de firmando dictam
correctionem factam”. (June 15, 1451) DAD, Acta Consilii Rogatorum XII, 80v. “possendi
declarare in comissione ambassiatorum pro facto castri de Strebernich.” (June 17, 1451)
DAD, Acta Consilii Rogatorum Xll, 81v; (June 17, 1451) DAD, Lettere di Levante XV, 1-4.

1 DAD, Lettere di Levante XV, 153-153v; (July 8, 1451) DAD, Acta Consilii Rogatorum XII, 98v.
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Behind the scenes, diplomatic negotiations between Tomas and Durad were taking
place. In mid-July, the Ragusans instructed their envoy at Durad’s court to inform
them promptly once the negotiations were concluded.®? At the end of July, the
Ragusan envoys sent a letter from Smederevo stating that reconciliation and an
agreement had been reached between Tomas and Durad, and that, in accordance
with the terms, the Serbian Despot had assumed administration of Srebrenik.%
Their communication deepened even further the following year. According to
reports from Ragusa in March 1452, a joint delegation of Despot Durad and King
Tomas had recently visited the Ottoman court, with the aim of regulating the status
of the Bosnian King in relation to Sultan Mehmed 1.5 A few months later, a personal
meeting between Tomas$ and Durad also took place. According to the Ragusan
sources, preparations for this meeting began as early as June 1452. In mid-July, the
Ragusan Senate decided to compose a letter to their envoy at King Tomas'’s court,
instructing him to accompany Tomas to his meeting with the Despot.®> The time and
place of the meeting between King Tomas and Despot Durad can be deduced from
their movements in late summer and early autumn of 1452. It is most likely that the
meeting took place in October, near Srebrenica or Teoc¢ak. Around the same time, a
Bosnian state assembly was convened in connection with this meeting.®® Based on
the current political situation, the history of their mutual relations, and some details
found in later sources, it is possible to outline the reasons for the meeting between
the Bosnian and Serbian rulers. Considering their earlier negotiations, this meeting
was very likely part of the reconciliation agreement initiated a year earlier. Since both
rulers were still within the circle of Ragusa’s allies in the conflict between Voivode
Stjepan and the Republic of Ragusa, it is quite certain that this, too, may have been
a topic of their meeting. Sources indicate that after the meeting with King Tomas, the
Despot was, by late October, in the village of Radalje near Zvornik.®” At the same time,

62 “Et questi per che sempre la sua maiesta ha detto che questi cosse non se pono ben
concluder fieri che esso re non sia de acordio e fatta la paxi con lo signor despot. Se che nuy
non aspetino altro pregemo la sua maiesta che subito habiando fatta la paxe con lo deto
signor despot ne voglia auisar per che subito siando auisati ne daremo per far le
conclusione”. (July 18, 1451) DAD, Lettere di Levante XV, 152.

& “per le bone e gratiose nouelle dele qual ne hauete auisate li ma per lo castello de
Strebernich esser dato in man del signor despot. E per la paxe fata tra lo detti signor despot
et re”. (August 13, 1451) DAD, Lettere di Levante XV, 138.

64 “Per che oramai doueraueno esser ritornati li ambassadori del signor despot e quelli del re
dala Porta ouer almancho se doueraue sauer como hano fato per tanto auisatene circa cio
de tuto quello che e segnuto che vuy sauete”. DAD, Lettere di Levante XV, 122.

& “respondendi litteris domini Aluysi de Goze scribendo sibi quod sequitur regem si ibit ad
colloquium cum domino despoto”. (July 12, 1452) DAD, Acta Consilii Rogatorum XIlII, 51v.
6 (September 12, 1452) DAD, Lettere di Levante XV, 85; (October 1452) DAD, Lettere di

Levante XV, 10; (October 8, 1452) DAD, Acta Consilii Rogatorum XIlII, 93v.

67 “receuessemo una vostra fatta in villa Radaglie apresso Suonich ale 25 del passato”. (November

22,1452) DAD, Lettere di Levante X1V, 113. “de induciando pro facto literarum habitarum de
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a letter from Ragusa reported that Despot Durad had achieved his objectives
regarding Zvornik.®®

It is evident that Tomas'’s recognition of Despot Durad’s authority over Zvornik,
which Durad had previously conquered, was part of their agreement, perhaps even one
of the key elements of their meeting. During this meeting, Tomas also agreed to act on
Despot’s behalf in Venice. In December of the same year, Tomas’s envoys mediated
DPurad’s reconciliation with the Venetian authorities, emphasising that this mediation
had been arranged upon during their earlier meeting.%® Later sources do not continue
to follow Tomas’s mediating role in these negotiations. With the data presented here,
the record of communication between Tomas and Burad comes to an end.

Ragusan sources shed light on the diplomatic communication between Vladislav,
the son of Voivode Stjepan Kosaca, and Despot Durad. According to a statement by
official Pasqual de Sorgo from February 1453, Vladislav’s delegation was present at
Purad’s court with the aim of establishing a marital alliance between their families.”
These were negotiations for a marriage between Vladislav and Anna Kantakouzene,
the cousin of Despot Durad Brankovi¢’s wife, Jerina. Anna was the daughter of George
Palaiologos Kantakouzenos and the great-granddaughter of Emperor Matthew
Kantakouzenos.” The communication between the Kosaca and Brankovi¢ courts on
this matter lasted longer than initially expected. From the Ragusan perspective,
activities surrounding the arrangement of this marriage were mentioned in June;’?
meanwhile, in November 1453, Voivode Stjepan invited the Venetian authorities to
the wedding of his son Vladislav with the bride from Despot Durad’s court.”® However,
even at that time, the wedding did not take place. The marriage was finally celebrated
in October 1455, which clearly indicates that negotiations for this political marriage
were renewed shortly before the wedding, though the sources do not provide more

ceonicho domini despoti et aliis nostris ciuibus et ambassatoribus”. (November 8, 1452) DAD,
Acta Consilii Rogatorum XIIl, 109. “de firmando literam scriptam ser Pasquali de Sorgo
ceonich lectam in presenti consilio”, “de firmando literam scriptam nostro ambassiatori et
nobilibus qui sunt apud dominum despotum”. (November 21, 1452) DAD, Acta Consilii
Rogatorum XIlI, 113.

% “|o signor dispot ha havuta la sua intention de Suonich se cossi e andarete ala presentia
sua”. (November 22, 1452) DAD, Lettere di Levante XIV, 113v.

8 (December 22, 1452) S. Ljubié¢, Listine IX, 456.

70 “Et etiam hauemo inteso come vayuoda Vladissau mando li sui ambasadori al signor despot
per lo fato de quella parentela che vuy savete”. (February 20, 1453) DAD, Lettere di Levante
XV, 53.

1 See the broader context surrounding these diplomatic activities in: Pagnsoj Paguh, “Axa
KaHTaKy3nMHa — BM3aHTUjcKa HeBecTa y Kyhu Kocaua”, 360pHuk 3a ucmopujy BocHe u
XepuezosuHe 2 (1997) 119-137; E. Dedi¢, “Serbian Princesses at the Bosnian Courts in the
15t Century”, 242-246.

2 (June 20, 1453) DAD, Lettere di Levante XIV, 120.

3 (November 5, 1453) & (November 15, 1453) Sime Ljubi¢, Listine o odnosajih izmedju juZnoga
slavenstva i Mletacke Republike X, Zagreb 1891, 19, 22, 23.
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detailed information about them.” The marriage of Vladislav and Anna finally led to
the execution of diplomatic negotiations that were led for years between Brankovi¢
and Kosaca courts, laying the foundations for improved political relations.

The examples presented indicate that communication between the Serbian and
Bosnian courts primarily involved correspondence between the Kosacas and the
Lazareviés, and later the Brankoviés. In addition to the Kosaca family, Bosnian rulers
from the Kotromani¢ dynasty, and more rarely, the noble Pavlovi¢ family, also
established communication with the Serbian royal court. The political actions of the
Bosnian nobility, such as the Dinjici¢ and Zlatonosovi¢ families, whose estates were
located in the border territories near the Serbian Despotate, suggest that they also
maintained contact with the Serbian despots. A particularly notable case is that of
Petar Kovacevic¢ (Dinji¢i¢), who in the autumn of 1443 joined the Christian coalition in
the conflict with the Ottomans, and afterward became involved in arrangements with
Despot Purad regarding the governance of Srebrenica.”” However, the preserved
sources contain no direct or explicit records of their diplomatic communication, which
is why such examples are not presented in this article. Although fragmentary, the
analysed data represent credible traces of lost communication, offering insight into
the diplomatic correspondence between the Bosnian and Serbian courts during the
15t century.

74 “de firmando commissionem dandam ambassiatori iturus ad nuptias comite Vladissaui
excepto capitulo temporis quo habent stare”. (September 30, 1455) DAD, Acta Consilii
Rogatorum XIV, 213v; DAD, Lettere di Levante XIV, 176. “de franchando ab eorum ambassiata
ser Jacobum Pe. de Bona et ser Nicolam de Palmota qui fuerunt ambassiatores ad nuptias
comite Vladissaui”. (October 25, 1455) DAD, Acta Consilii Rogatorum XIV, 222v.

> CphaH Pyauh, bocaHcka enacmena y XV eeky. [poconoepagcka cmyduja, beorpag — barba
Jlyka 2021, 69; E. Dedi¢, The Bosnian Kingdom and the Serbian Despotate (1402—-1459), 184,
313.
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EHec Jeauh

U3ryb/bEHU APXUB:
TPAroB KOMYHMUKALUUIE USMEBY
BOCAHCKUX U CPNCKUX ABOPOBA Y 15. CTOJIERY KOJA HUJE CAHYBAHA

Pesnme

JunnomaTcKka KomyHMKaumja u3mehy cpeitbOBEKOBHUX BAaZapa 1 BlacTeNMHa
npeAcTaB/ba jesaH oA OCHOBHMX 06/MKA M3BOpPa M OCHOBY 3a MCTPaXKMBatbe
MehycobHUX ogHOCa NojeAMHUX aKTepa UM KOMMIETHUX APXKaBa TOKOM cpeatber
BeKa. MehycobHa KomyHMKauuja uamely 60CAHCKMX W CPMNCKUX Bnagapa wu
BnactennHa y 15. ctonehy Huje cauyyBaHa. CayyBaH je camo jegaH AUNAOMATUYKM
[OKYMeHT namehy Bnazapa v Bnacrtene oBux 3emasba. Pagu ce o nosesbu Kpasba
CtjenaHa Tomalua norotety CredaHy PaTtkosuhy ns 1458. rogmHe, caunmtbeHoj y Bpeme
nperoBopa oKo BeH4Yara CTjenaHa Tomaweswuha u JeneHe, kKhepke gecnota Jlasapa
BpaHkosuha. [lIunnomatcka KOMyHUKaLnja usmehy ABopoBa 1 NojeamHaLa U3 0BUX
3emaJba ce CBaKako ogsujana. NMpoHaheH je oapeheH 6poj AokymeHaTa AybpoBayke
M BEHeLMjaHCKe NpoBeHMjeHLMje Y KojuMa cy U3pMuInTO HasedeHe nHdopmaumje o
mehycobHOoj KomyHUKaUNju. UcTpaxkuBakbe je NMoKas3asno Kako je oBa AMNIomaTtcKa
KOMYHMKaLMja buna nonpuamyHo ppekseHTHa. Kpos HaBeaeHe AOKYMEHTe ce yo4yaBa
OVpeKTHa KomyHuKaumja namehy KotpomaHuha, Kocaya, Nasnosuha ca gsoposuma
Nasapesuha u BpaHkosuha y nepuopgy Koju obyxsaTta ersauctuparbe Cprcke
JecnotosuHe og 1402. po 1459. rogmHe. lNMopeps Tparosa 0 ANPEKTHOj KOMYHUKALM|N,
y3 KOMnapauujy OBMX HaBOAA Ca aKTye/JIHOM MOJIMTUYKOM cuTaumjom y BocHu,
Cpnckoj [lecnoToBMHU M WKpem permoHy moryhe je NoHyguMTM M NOoTeHUWjanHe
NnoBoOZEe OBMX KOHTaKaTa U Teme O Kojuma ce AMCKyToBano. MocebaH KypunosuteT
npeacTaB/ba HEKOJIMKO MOAATAKA O NOTEHUMja/IHUM noceTama CPrCcKUX AecnoTa
ABopoBMMa y BocHM uau opnasak BnactenvHa us bocHe Ha npoctop Cpncke
[ecnoTtoBunHe. KomyHuMKauuja namehy oBux asoposa Hajuewhe je nogpasymesana
nperoBope OKO CK/Aanakba caBesa, U3MUpeHa, OKOHYarba cykoba, monbe 1 ynuTe 3a
nocpefoBatbe, Te CKAanare NONTUYKMUX BpaKkoBa.
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